Термин «Сын Божий» в свете ветхозаветной идиомы

Второе Лицо Троицы в Новом Завете (НЗ) часто называется Сыном Божьим (Лк 1:35; Ин 1:34; 3:18; Деян 9:20; Рим 1:4).

Развивая формулировку доктрины о Троице, ранняя церковь столкнулась с проблемой, вытекающей из употребления слова «сын». Ранние отцы церкви любили употреблять слово «логос», но когда внимание сильнее сместилось на термин «сын», проблема стала более острой. 

Трудность проистекает из слишком буквальной интерпретации слова «сын»; из допущения, что это выражение имеет отношение к происхождению или к потомству, а не к отношению; из слишком большого влияния на понимание этого слова аналогии с человеческим опытом и, таким образом, из предположения существования Отца прежде Сына. 

Лидеры церкви III и IV веков составили доктрину о Троице и формулировку природы Христа, которые учитывали проблему и старались рассматривать слово «Сын» таким образом, чтобы отдать должное как божественности Христа, так и Его человеческой природе. Это делалось не без многочисленных совещаний и советов, не без многочисленных переформулировок доктрины с целью исправления еретических представлений или искажений, вызванных слишком сильным ударением на один фактор в ущерб другим. 

Удовлетворительная формулировка была, наконец, принята на Никейском соборе в 325 г. н.э. после длительных споров и дискуссий. Александрийский ученый Ориген в предыдущем веке содействовал формулировке доктрины, когда он объяснял, что он имеет в виду под извечным происхождением Сына. Однако под этим термином он не подразумевал в точности то, что позднее имели в виду богословы в Никее. Так, хотя Ориген использовал термин «извечное происхождение», он, тем не менее, учил, что Христос по Своей сущности меньше Бога Отца. Он утверждал, что Сын не участвует в самосуществующей сущности Божества, и Его не следует считать единосущным (omoousios) с Отцом. 

Неадекватное и неудачное определение Сыновства Христа, данное Оригеном, дало толчок еретическим взглядам Ария и его последователей относительно природы Христа. Эта ересь сегодня увековечена так называемыми свидетелями Иеговы. 

Никейский собор, проясняя доктрину об извечном происхождении, принял твкую формулировку: «…Сына Божьего, Единородного, от Отца рожденного прежде всех веков; Света от Света, Бога истинного от Бога истинного, рожденного, не сотворенного, единосущного с Отцом (omoosion twi patri)». 

Разоблачения этого положения и споры о нем продолжались все последующие годы, но эта формулировка устояла как ортодоксальный взгляд на природу Христа. 

Я не намереваюсь попытаться улучшить эту формулировку. Я желаю показать, что идиоматическое употребление слова «сын» в Ветхом Завете (ВЗ) поддерживает содержащуюся выше формулировку и проливает на нее свет. Я считаю, что такое исследование покажет, насколько правильно Иисус назван Сыном Божьим, причем этот термин не подразумевает ничего о Его происхождении или то, что Он имел какое-либо происхождение. 

Так, мы должны признать, что такое выражение как «извечное происхождение Сына» - это сильно замысловатая концепция, достаточно сложная для некоторых мнимых богословов, не говоря уже о простых мирянах. Я считаю, что индуктивное исследование идиоматического употребления слова «сын» поможет более легко объяснить, каким образом Иисус является Сыном Божьим, избегая еретической идеи о том, что Он имел происхождение. 

Термин «сын» употребляется в ВЗ так часто, что случаи его употребления трудно сосчитать. В подавляющем большинстве случаев он употребляется в буквальном смысле потомка или отпрыска. Однако в значительном количестве случаев слово «сын» использовано в небуквальном смысле, указывая на профессию человека, его положение, обстоятельства или характер. 

Ниже следуют несколько примеров такого употребления, и число их более чем достаточно для иллюстрации вопроса, но они использованы с целью показать, как распространено было это употребление среди израильтян.  

I. Указание на принадлежность к профессии или организации

1. Сыны пророческие (3 Цар 20:35; 4 Цар 2:3) – указывает на принадлежность к группе пророков. Подобным образом, заявление Амоса (Ам 7:14), что он не был ни пророком, ни сыном пророка, означало, что он не был членом такой профессиональной группы, но что Бог призвал его на пророческое служение, когда он занимался другим видом работы. 

2. Два помазанные елеем (в оригинале: сыны елея) (Зах 4:14) – люди, помазанные елеем, в данном случае, люди, занимающиеся священническим служением.

3. Сын Гараккахима (в оригинале: сыны парфюмера) (Неем 3:8) - занимающийся парфюмерным ремеслом.

4. Сын Гацорфия (в оригинале: сыны ювелиров) (Неем 3:31) - золотых дел мастер.

5. Сыновья привратников (Ездр 2:42) – просто привратники.

6. Войско (в оригинале: сыны войска) (2 Пар 25:13) - солдаты.

Небиблейские тексты древних времен употребляют это слово в том же идиоматическом смысле. В Кодексе Хаммурапи, параграф 188, использовано выражение «сын ремесленника» для обозначения члена класса ремесленников. 

II. Указание на положение или состояние 

1. Возвратившиеся из плена (в оригинале: сыны изгнания) (Ездр 4:1; 6:19 и т.д.) – это были иудеи, которые жили в пленении, но теперь вернулись на родину. Это выражение эквивалентно слову «изгнанники».

2. Иноплеменник (в оригинале: сын чужой страны) (Быт 17:12, 27: Исх 12:43) – это иностранец. Термин переведен в версии Короля Иакова как «чужестранец». 

3. Заложники (в оригинале: сыны залогов) (4 Цар 14:14) – это заложники. 

4. Угнетаемые (в оригинале: сыны угнетения) (Пр 31:5) – это угнетаемые люди.

5. Сироты (в оригинале: сыны умирающих) (Пр 31:8) – это сироты. 

6. Обреченный на смерть (в оригинале: сын или сыны смерти) (1 Цар 20:31; Пс 78:11) – относится к тем, кто обречены на смерть.

И вновь Кодекс Хаммурапи дает нам пример небиблейского употребления этой идиомы. Параграф 196 упоминает «сына свободного» и «сына раба». Эти выражения могут быть с основанием переведены как «член аристократии» и «член класса рабов».

III. Указание на определенный характер

1. Человек сильный (в оригинале: сын бесстрашия) (1 Цар 14:52) – это просто смелый человек.

2. Сын мудрецов (Ис 19:11) – относится к одному из мудрых людей.

3. Непокорные (в оригинале: сыны восстания) (Чис 17:10).

4. Разбойники (в оригинале: сын или сыны злобности) (Пс 88:24; 2 Цар 3:34; 7:10) – это нечестивцы

5. Сын убийцы (4 Цар 6:32) – означает убийцу. 

6. Люди отверженные (в оригинале: сыны безрассудства) (Иов 30:8) – указывает на безумных людей.

7. Люди без имени (в оригинале: сыны безымянных) (Иов 30:8) – переведено в версии Короля Иакова как «сыны людей низкого положения», обозначает потомство с плохой репутацией.

8. Достоин побоев (в оригинале: сын побоев) (Вт 25:2) – обозначает человека, который заслуживает телесного наказания.

9. Нечестивые люди (в оригинале: сын или сыны негодности) (1 Цар 25:17; Вт 13:14). Версия Короля Иакова оставила этот термин непереведенным, передав его как «сын Велиала».

10. Сыновья мятежных (Иер 4:45) – мятежные люди.

IV. Обладание определенной природой

Выражение «сын человеческий» ясно показывает употребление слова «сын» для обозначения обладания определенной природой. 

Чис 23:19:

Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? будет говорить и не исполнит?

Эту часть стиха можно перефразировать следующим образом: Бог не таков, как человек, который часто лжет, и Он не обладает природой человека, который, в силу своей ограниченности, вынужден часто переменять свое мнение.

Пс 8:4 (Евр 5):

то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его?

Это же подчеркивается в Пс 79:18,19:

Да будет рука Твоя над мужем десницы Твоей, над сыном человеческим, которого Ты укрепил Себе, и мы не отступим от Тебя; оживи нас, и мы будем призывать имя Твое.

Иов 25:6:

Тем менее человек, который есть червь, и сын человеческий, который есть моль.

Иов 35:8:

Нечестие твое относится к человеку, как ты, и праведность твоя к сыну человеческому.

Иов 16:21:

О, если бы человек мог иметь состязание с Богом, как сын человеческий с ближним своим!

Термин «сын человеческий» часто используется в книге Иезекииля как обращенный к пророку (Иез 2:1,3; 3:1,3,4,10; 4:16 и т.д.) и означает что-то вроде «о, человек» или «смертный человек». Этот термин подчеркивает природу человека. 

Все примеры в вышеназванных категориях показывают, что мы не противоречим установленному употреблению ВЗ идиомы, когда утверждаем, что выражение «Сын Божий», примененное к Иисусу Христу, означает обладание природой или проявление качеств Бога. 

При сопоставлении с употреблением в ВЗ становится ясно, что этот термин не обязательно должен указывать на Его происхождение. 

Некоторые могут возразить, что НЗ не был написан языком ВЗ, и поэтому все вышеназванные примеры не могут быть полноценно применены. Очевидным ответом является то, что ВЗ мыслительные модели изобилуют в НЗ, несмотря на различие языков. Несомненно, это относится и к рассматриваемой нами идиоме. 

Ниже находится список некоторых примеров из НЗ небуквального употребления слова «сын». 

Варнава (Деян 4:36) был назван таким именем, потому что это слово буквально означает «сын утешения». Он был так назван, потому что он был утешительной личностью. 

«Сыны громовы» - это было прозвище, данное Иисусом Иакову и Иоанну (Мк 3:17), потому что оно указывало на некоторое примечательное свойство их характера.

«Сын мира» (Лк 10:6) – указывает на мирного человека. 

«Сыны Авраама» (Гал 3:7) – это те, которые похожи на него проявлением веры. 

«Сыны противления» (Еф 2:2) – это люди, характеризующиеся непокорностью.

«Сын погибели» (Ин 17:12; 2 Фес 2:3) – это погибший человек. 

Из вышесказанного ясно, что НЗ употребляет эту идиому таким же образом, как и ВЗ, особенно при указании на природу или характер. Таким образом, мы не ошибаемся, применяя этот подразумеваемый смысл к слову «сын» в термине «Сын Божий». 

Поскольку мы имеем дело с семитской идиомой, мы можем проверить себя в понимании ее, как она применяется к Христу, пронаблюдав за тем, как иудеи реагировали или отвечали, когда Иисус учил о Его отношении как Сына к Отцу. Они понимали, что когда Иисус говорил, что Бог – это Его Отец, Он делал Себя равным Богу, и они искали убить Его за это (Ин 5:18).

В другой раз, когда Иисус говорил об отношениях Отца и Сына, они обвинили Его в богохульстве и собирались побить Его камнями, потому что, используя такую терминологию, Иисус делал Себя равным Богу (Ин 10:28-36). 

Теперь враги Иисуса отреагировали так не потому, что они не поняли Его терминологию, а потому, что они ее как раз прекрасно поняли. Они знали, что когда Иисус сказал, что Он – Сын Божий, Он претендовал на обладание природой Бога и равенство с Богом. Именно на этом основании они потребовали Его смерти на суде перед распятием (Ин 19:7; Лк 22:70; Мк 14:61-64).

Мы должны понимать выражение «Сын Божий», когда мы применяем его к Иисусу, точно так же, как это делали Его враги. Если термин «Сын Божий», примененный к Иисусу, должен приниматься в этом смысле не строго, т.е. если термин, примененный к Нему, не допускает никакой мысли о Его произведении на свет, о Его начале, тогда необходимо рассмотреть некоторые термины, которые могли бы подразумевать обратное. 

Я имею в виду термины «первенец – рожденный прежде» и «Единородный».

Термин «первенец – рожденный прежде - первородный»

Слово «первенец» употребляется по отношению ко Христу пять раз в НЗ: Рим 8:29; Кол 1:15,18; Отк 1:5; Евр 1:6. 

Рим 8:29  Ибо кого Он предузнал, тем и предопределил быть подобными образу Сына Своего, дабы Он был первородным между многими братиями.

Кол 1:15,18 Который есть образ Бога невидимого, рожденный прежде всякой твари;

И Он есть глава тела Церкви; Он - начаток, первенец из мертвых, дабы иметь Ему во всем первенство

Отк 1:5 и от Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, первенец из мертвых и владыка царей земных. Ему, возлюбившему нас и омывшему нас от грехов наших Кровию Своею

Евр 1:6 Также, когда вводит Первородного во вселенную, говорит: и да поклонятся Ему все Ангелы Божии.

Большинство богословов правильно понимают, что это слово указывает на положение, а не на происхождение.

Он имеет первое положение во всем творении,

первое положение в обитаемом мире,

первое положение среди воскресших, 

и первое положение среди прославленных. 

Никто не может сравниться с Ним. 

Это значение можно проиллюстрировать из ВЗ. В хозяйстве древнего Израиля старший сын получал привилегированное обращение. Он нес больше ответственности, чем другие, вознаграждался с почетом и получал две доли в семейном наследстве вместо одной доли, которую получал каждый из его младших братьев. Однако случалось, что старший сын терял благосклонность своего отца, и на его почетном положении его сменял младший брат. 

Вот некоторые примеры: 

Иосиф, который сменил Рувима (Быт 49:3; ср. 1 Пар 5:1,2)

Ефрем, который сменил Манассию (Быт 48:13-20)

Иаков, который сменил Исава (Быт 27)

Соломон, который сменил Адонию (3 Цар 1:5-53)

Можно также добавить примеры из клинописных документов из Месопотамии, в частности, из Нузи. 

В случаях, как названные выше, более молодой становился первенцем, т.е. занимал первое место. 

Этот термин не запутает нас, если мы вспомним, что в ВЗ не всегда ребенок, рожденный первым, оказывался первенцем. В таком смысле это слово употреблено по отношению к народу Израиля. Хотя среди народов Ближнего Востока Израиль вышел на сцену гораздо позже других, Бог поставил новый народ на место самого привилегированного. Поэтому Бог сказал: 

Израиль есть сын Мой, первенец Мой (Исх 4:22)

Таким образом, в свете ВЗ употребления, когда термин «первенец» употребляется по отношению ко Христу, это означает, что Он по праву заслуживает привилегированного удела в чести и наследстве; это не указывает на Его происхождение. 

Термин «Единородный»

Слово, переведенное как «Единородный» (monogenes), употребляется в НЗ девять раз. Оно употреблено применительно 

к сыну некоей вдовы (Лк 7:2)

к единственной дочери Иаира (Лк 8:42)

к еще одному единственному ребенку (Лк 9:38).

Оно употреблено пять раз применительно ко Христу (Ин 1:14,18; 3:16,18; 1 Ин 4:9) и еще раз в применении к ВЗ персонажу. 

Греческие переводы ВЗ (Септуагинта и др.) также используют это слово 9 раз, при этом каждый раз переводятся формы еврейского слова YAHID. Каждое из этих употреблений указывает на единственного ребенка, и семь из них касаются единственного ребенка в обычном смысле. Но дважды этот термин применен к Исааку, сыну Авраама (Быт 22:2, 22:12), и эти употребления являются особенно любопытными. 

Исаак был назван единородным сыном Авраама (yahid, monogenes), хотя Авраам был отцом еще одного ребенка мужского пола, который еще был жив. Тем не менее, второй потомок мужского пола, Измаил, никогда не пользовался статусом сына, как Исаак. 

Кодекс Хаммурапи проливает свет на этот вопрос.

Параграфы 170,171 показывают, что потомки мужчины от женщины-рабыни обычно не получали прав, которые принадлежали сыновьям, рожденным от его жены. Только в случае, если отец при своей жизни сказал своему потомку-мужчине от женщины-рабыни (публично и официально): «Ты мой сын», - сын женщины-рабыни считался настоящим сыном отца. Если отец делал такое заявление, тогда сын женщины-рабыни считался одним из сыновей и получал равную долю в наследстве своего отца. Если такое заявление не делалось, потомки от женщины-рабыни получали подарки и отделались от семьи до разделения наследства. 

В какое-то время Авраам был готов узаконить ребенка от своей женщины-рабыни и считать его своим сыном и наследником. После невероятного сообщения о том, что его собственная жена Сарра родит сына, он сказал: «О, хотя бы Измаил был жив перед лицом Твоим!» (Быт 17:18) Но Бог не отнесся к этому благосклонно, и в должное время, после того как Сарра родила Исаака, Измаил был изгнан из семьи. 

Выгони эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с сыном моим Исааком (Быт 21:10; Гал 4:30).

Исаак остался единородным сыном Авраама в юридическом смысле. Хотя у Авраама было много других потомков (Быт 25:1-4), в особом смысле у него был только один сын, и ему одному он передал все свое наследство (Быт 25:5,6). 

Исаак был его единственным сыном, и когда НЗ упоминает Исаака (Евр 11:17), он называет его единородным (monogenes). 

Из вышесказанного ясно, что выражение «единородный» указывает на статус. Несомненно, именно в этом смысле оно употреблено по отношению ко Христу. Он имеет статус единственного Сына Отца. Этот термин не означает, что Он имел начало, и последовательное свидетельство Писания говорит об обратном. Он был и остается единственным Сыном Божьим.

Термин «родил»

В Пс 2:7, тексте, который традиционно считается мессианским, говорится: 

возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя;

В НЗ этот стих цитируется и применяется ко Христу три раза (Деян 13:33; Евр 1:5; 5:5), таким образом, вводя слово «родил» в доктрину о Христе.

Глагол, переведенный как «родил», в ВЗ используется множество раз как в простом (qal), так и в каузативном (hiphil) спряжении в обычном смысле «порождать, производить» или «рождать, быть отцом», как этого мог бы ожидать любой человек, знакомый с ВЗ. Только в пятой главе Бытия в этом обычном смысле он употребляется 28 раз. 

Когда этот глагол появляется в Пс 2:7, он отмечается масоретами как имеющий простое (qal) спряжение, и так понимается такими богословами как Гесениус-Кауцш-Коули, Браун, Драйвер и Бриггз, Франц Делицш и .др. 

Однако нет неопровержимых доводов в пользу того, что этот глагол нельзя принять как имеющий каузативное спряжение (hiphil). Для того чтобы его так понимать, не нужно изменение согласных. Более того, в этом контексте каузативное спряжение более естественно, поскольку его функция – не только каузативная, но и декларативная. 

Ниже я покажу вам необходимость увидеть силу этого глагола в декларативном понимании. 

То, что каузативное спряжение иногда функционирует как декларативное, можно увидеть из следующих примеров: 

hisdiq, что означает объявить праведным, или оправлять, как в Исх 23:7; Вт 25:1 и т.д.

Hirsia, что означает объявить виновным, или приговорить, как в Вт 25:1; Исх 22:8; Иов 9:20 и т.д. 

heequis, что в Иов 9:20 означает объявить виновным. 

Если принять глагол в Пс 2:7 как декларативный, т.е. hiphil, этот стих можно перевести так: «Ты Сын Мой; сегодня Я объявил Твое сыновство». 

Если понимать этот глагол как декларативный, это, несомненно, удаляет от него все ненужные намеки на происхождение. 

Независимо от того, принимается ли глагол, переведенный в Пс 2:7, как hiphil или в другой грамматической форме, его значение в этом стихе должно иметь отношение к провозглашению сыновства. 

Это утверждение поддерживается четырьмя аргументами из Писания:

(1) Аргумент параллелизма

Свойство еврейской поэзии – выражаться с помощью параллелей. 

Параллель, показанная в Пс 2:7, - это пример синонимического параллелизма. В этом виде параллелизма идея, выраженная в первом предложении, повторяется во втором c использованием других слов. В Пс 2:7 предложение «Ты Сын Мой» дополняется предложением «сегодня Я объявил Твое сыновство», что повторяет эту же идею. 

(2) Присутствие выражения «ныне» (hayyom) 

Упомянутый день – это день провозглашения постановления, постановления о коронации царя (ср. ст. 6). Конечно, днем коронации не мог быть день рождения царя, но это должен быть день, в который надлежащим образом провозглашено Его сыновство!

(3) Тот факт, что НЗ цитирует этот стих как предсказание воскресения

Деян 13:33,34 связывает рассматриваемые нами слова «Я ныне родил Тебя» не с воплощением, а с воскресением Христа.

Если это так, то действие предложения должно быть декларативным, так как именно через воскресение возвещается всему миру, что Иисус Христос – это Сын Божий. 

Как сказано в Рим 1:3,4,

о Сыне Своем, Который родился от семени Давидова по плоти 

4  и открылся Сыном Божиим в силе, по духу святыни, через воскресение из мертвых, о Иисусе Христе Господе нашем,

(4) Содержание следующего стиха (Пс 2:8) требует такой интерпретации

Стих 8 имеет отношение к наследным правам Сына, Который получает народы в наследие и пределы земли во владение. Выше было показано, что формальное признание сыновства было предпосылкой для наследования. Сын Божий, сыновство Которого было публично провозглашено через воскресение, назначен надлежащим наследником народов этого мира. 

Пятая глава Откровения 

описывает в видении, как Сын принимает Свое наследство, пожалованное Ему в Пс 2:8. Там мы видим, как Агнец, Который был заклан (а потом воскрес), выходит вперед и получает книгу за семью печатями, документ на наследование народов, и, таким образом, принимает наследство мира. 

Когда это видение станет реальностью, тогда будет сказано: 

царство мира соделалось царством Господа нашего и  Христа Его, и будет царствовать во веки веков (Отк 11:15).

Вышеперечисленные аргументы показывают, что глагол, переведенный как «родил» в Пс 2:7, не указывает на происхождение. 

Термины «первенец», «единородный» и «родил», как они применяются в ВЗ и НЗ к Иисусу Христу, не противоречат, а, наоборот, находятся в гармонии с тем, что было написано относительно значения слова «сын» применительно к Нему. 

Термины «первенец», «единородный» и «родил», как они определяются их библейским употреблением, возвещают, что Иисус – это несотворенный, без происхождения, равно вечный, равный Сын Бога Отца.

